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EX] GOGGLE INFORMATION

Your ATOMIC goggles are compliant with
Regulation (EU)2016/425 on personal
protective equipment and meet the
requirements of IS0 18527-1:2021. They are
tested at a minimum temperature of -10°C on
the 1-M dummy head.

INFORMATION MASQUE

Votre masque ATOMIC est conforme au
réglement (UE)2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle et
répond aux exigences de la norme ISO
18527-1:2021. Il est testé a une température
minimale de -10°C sur la fausse téte 1-M.

B INFORMATION SKIBRILLE

Ihre ATOMIC Skibrille erfiillt die Verordnung
(EU) 2016/425 iber personliche
Schutzausristungen und die Anforderungen
der Norm IS0 18527-1:2021. Sie wurde bei
mindestens -10°C auf dem Puppenkopf 1-M
getestet.

INFORMACION DE LA MASCARA

Su méscara ATOMIC cumple el Reglamento
(UE) 2016/425 sobre equipos de proteccion
individual y satisface los requisitos de la norma
1SO 18527-1:2021. Se ha probado a una
temperatura minima de -10°C en una cabeza
de ensayo 1-M.

INFORMAZIONI MASCHERA DA SCI

La maschera da sci ATOMIC & conforme al
Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di
protezione individuale e soddisfa i requisiti
della norma IS0 18527-1:2021. E testata a una
temperatura minima di -10°C su un tool che
simula la struttura della testa Tipo 1-M.

INFORMATION SKIDGLASOGON

Dina skidglasigon fran ATOMIC foljer
forordning (EU)2016/425 om personlig
skyddsutrustning och uppfyller kraven i 1SO
18527-1:2021. De testas vid en
minimitemperatur pa -10°C pa modellhuvudet
™

TIETOJA NAAMARISTA
ATOMIC-naamarisi on henkilosuojaimia
koskevan asetuksen (EU)2016/425 mukainen ja
tayttaa 1SO 18527-1:2021 -standardin
vaatimukset. Se testataan vahintaan -10°C:n
lampétilassa 1-M -paan mallilla

INFO SKIBRIL

Deze ATOMIC skibril is conform aan
verordening (EU) 2016/425 met betrekking tot
persoonlijke beschermingsmiddelen en
voldoet aan de eisen van de norm ISO
18527-1:2021. De bril is getest op een
minimumtemperatuur van -10°C op een
testhoofd 1-M.

B3 INFORMATION OM SKIBRILLEN

Din ATOMIC skibrille er omfattet af forordning
(EV) 2016/425 om personlige vaernemidler og
overholder kravene i ISO-standard
18527-1:2021 DEN er testet ved laveste
temperatur pa -10°C pa et 1-M dukkehoved

INFORMACAO MASCARA

A sua méscara ATOMIC estd em conformidade
com o regulamento (UE) 2016/425 relativo aos
equipamentos de protecéo individual e cumpre
as exigéncias da norma 1SO 18527-1:2021. Foi
testada a uma temperatura minima de -10°C
colocada na cabeca falsa 1-M.

ZTOIXEIA MAZKAZ

H paoka ATOMIC GUPHOP@WVETAL PE TOV
KQVOVIOUO yia Ta HECA ATOMIKAG
nipootaociag (EE) 2016/425 kat TANPOi TIG
AMAITAOELG TOU TTPoTUToU ISO
18527-1:2021. Aokipaletat o€ EAAXIOTN
Beppokpacia -10°C. enitng
PeudokePahr 1-M.

A MASZKKAL KAPCSOLATOS
TUDNIVALOK

Az On ATOMIC maszkja megfelel az egyéni
véddeszkokokrél sz6l6 2016/425 sz.
EU-rendelet eldirasainak, és eleget tesz az ISO
18527-1:2021 szabvany kovetelményeinek. A
maszkot -10°C-os minimalis hémérsékleten
tesztelték 1-M fejformdn.

INFORMACJE O MASCE

Maska ATOMIC jest zgodna z rozporzadzeniem
(UE) 2016/425 dotyczacym $rodkdéw ochrony
indywidualnej i spetnia wymagania normy 1SO
18527-1:2021. Zostata przetestowana w
minimalnej temperaturze -10°C na sztucznej
gtowie 1-M.

VHOOPMALUA O MACKE

J1a macka 6peHga ATOMIC oTBevaet
Tpe6oBaHuam pernamerTa (UE)2016/425
[INA CPefCTB UHANBNAYaNbHOW 3aLLUTbl N
Tpe6oBaHuamM cTaHaapTa ISO
18527-1:2021. OHa npoLuna ucnbitaHna
npu- MUHUManbHoii Temnepatype -10°C
Ha Mogenu ronosbl 1-M.

X< INFORMATII DEPRE MASCA

Masca dvs. ATOMIC este conforma
regulamentului (UE) 2016/425 cu privire la
echipamentele de protectie individuala si
raspunde cerintelor standardului ISO
18527-1:2021. Este testatd la o temperatura
minima de -10°C pe capul manechin 1-M.

INFORMACIE O OKULIAROCH
Vase okuliare ATOMIC st v sdlade s
nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch a spliiajt
poziadavky normy ISO 18527-1:2021. St
testované pri minimélnej teplote -10°C
na makete hlavy 1-M.

IE3 TEAVE MASKI KOHTA

Teie ATOMIC mask vastab isikukaitsevahendite
maarusele (EL) 2016/425 ja standardi ISO
18527-1:2021 nduetele. Seda on testitud
minimaalsel temperatuuril -10 °C tehispea 1-M
peal

INFORMACIJA PAR SEJAS AIZSARGU
Sis ATOMIC sejas aizsargs atbilst Regulas (ES)
2016/425 par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem noteikumiem un ISO standarta
18527-1:2021 prasibam. Tas ir parbaudits
minimalaja temperatura -10°C uz manekena
galvas 1-M.

INFORMACIJA APIE KAUKES

ATOMIC kauké atitinka (ES) 2016/425
reglamentus dél asmeniniy apsaugos
priemoniy ir atitinka 1SO 18527-1:2021
standarto reikalavimus. ISbandyta ne
mazesneéje kaip -10°C temperattroje uzdéjus
ant netikros galvos 1-M.

ZAKLADNI INFORMACE O LYZARSKYCH
BRYLICH

Lyzafské bryle ATOMIC jsou v souladu s
nafizenim (EU) 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich a spliiuji pozadavky
normy 1SO 18527-1:2021. Bryle jsou testovany
pri minimaIni teploté -10°C na maketé hlavy
M



MASKE BiLGisi

ATOMIC maskeniz, kisisel koruyucu
ekipmanlarla ilgili (AB)2016/425 Yénetmeligi
ile uyumludur ve 1SO 18527-1:2021
gerekliliklerini karsilar. 1-M kafa formunda
minimum -10°C sicaklikta test edilmistir.

MHOOPMALIMA 3A MACKATA
Bawara macka ATOMIC otroBaps Ha
M3nCKBaHUATa Ha pernamenT (EC)
2016/425 OTHOCHO NNYHWTE NpeAnasHn
CpPeAcTBa U Ha M3MCKBaHWATA Ha
cTaHaapt ISO 18527-1:2021.Ta e
n3nuTaHa Npyu MMHUManHa Temnepartypa
-10°C BbpXy N3KYCTBEH CUMYNaTop Ha
rnasa 1-M.

T8 INFORMASJON OM SKIBRILLER

Dine Atomic skibriller felger forskriften for
personlig beskyttelsesutstyr (EU)2016/425 og
moter kravene til ISO 18527-1:2021. Brillene er
testet pa minimumstemperatur -10°C pa 1-M
testhode.
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INFORMACIJE O MASKI

Vasa maska ATOMIC je v skladu z Uredbo
(EU) 2016/425 o osebni zacitni opremi
in izpolnjuje zahteve standarda ISO
18527-1:2021. Preizkusena je bila pri
minimalni temperaturi -10°C na modelu
glave 1-M.

B INFORMACIJSKA MASKA

Vasa maska ATOMIC sukladna je s uredbom
(EV) 2016/425 koja se odnosi na licnu zastitnu
opremu i ispunjava zahtjeve standarda ISO
18527-1:2021. Testirana je na minimalnoj
temperaturi od -10°C na modelu glave 1-M.

INFORMAZZJONI SKI GOGGLES
II-gogils tal-iskijar ATOMIC tieghek
jikkonformaw mar-regolament (UE) 2016/425
dwar it-taghmir protettiv personali u r-rekwiziti
tal-istandard 1SO 18527-1:2021. Gie ttestjat
f'minimu ta 10 ° C fuq ir-ras tal-pupa 1-M
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VLT / VISIBLE LIGHT TRANSMISSION

80%- 43%- 18%- 8%-
100% 80% 43% 18%

3%-
8%

USER GUIDE

MAINTENANCE ADVICE: To clean the outer lens, use soapy water and rinse it under a
stream of lukewarm water. Leave it to dry naturally and wipe with a soft cloth. Do not use
alcohol, detergent or solvent. These ATOMIC goggles feature an anti-fog treatment. The
inside face of the lens is scratch sensitive and should be treated with caution. Please
avoid wiping it. Snow which has penetrated the goggles should only be shaken out.

STORAGE ADVICE: When dry, store the goggles in their specially designed cover. After
afall oralong period of non-use, the goggles should be checked for damage to the lens,
the frame, the foam or the strap. Do not dry the goggles near a heat source and avoid
extreme temperatures (i.e. not exceeding 50°C). Lenses are not exposed to natural aging
process, if properly stored. However, ATOMIC recommends to exchange the goggles
after 5 years of use.

USAGE RESTRICTIONS AND ADVICE: These goggles are designed for winter sports
activities. They are not an industrial safety product and must not be used in road traffic
or when driving a vehicle or for motor-powered snow sports. They protect against bad
weather and UV rays but are not meant to protect against impacts, hazardous rays, hard
or pointed objects or chemical substances. They are not suitable for looking directly into
the sun. Replace the lens if it is scratched or if cracks appear at the edges. Damaged
goggles must be replaced immediately and should no longer be used. Failure to do so
may resultin permanentinjuries to the eye. To avoid fogging, do not wear the goggles on
your forehead. For a better fit, please adjust the goggle strap. Make sure that the goggle
strap is pulled tight and is fixed to the face without creating pressure points anywhere.

EUROPEAN REGULATION APPLICABLE: These goggles meet the CE standard to show
conformity of the EC Essential health and safety requirements (EHSR) of Regulation
EU 2016/425. They are marked with the CE sign, which means that these goggle meet
the product stipulations of the 1SO 18527-1-2021. ATOMIC provides access to all documents,
declaration of conformity and certificates for all relevant products at www.atomic.com.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS: All suitable accessories and spare parts are available
atyour local dealer or at www.atomic.com.

WARRANTY: For information concerning warranty on ATOMIC products, please refer to
the Warranty section on www.atomic.com

USE OF THESE GOGGLES IMPLIES COMPLIANCE WITH THE INSTRUCTIONS AND THE
LIMITATIONS CONTAINED IN THIS GUIDE.



MANUEL D‘UTILISATION

CONSEIL D‘ENTRETIEN: pour nettoyer le verre extérieur, lavez-le a I‘eau savonneuse et
rincez-le sous un filet d‘eau tiéde. Laissez-le sécher naturellement et essuyez-le avec un
tissu doux. N°utilisez pas d‘alcool, de détergent ou de solvant. Ces masques de ski ATOMIC
bénéficient d‘un traitement antibuée. La face intérieure du verre craint les rayures et doit
étre manipulée avec précaution. Veuillez ne pas I‘essuyer. Le seul moyen de retirer la neige
qui a pénétré dans le masque de ski est de le secouer.

CONSEILS DERANGEMENT: une fois seches, rangez le masque de skidans la housse prévue
a cet effet. Aprés une chute ou sile masque de skin‘a pas été utilisé depuis longtemps, il est
conseillé de vérifier que les verres, la monture, la mousse ou I‘attache ne présentent aucun
dommage. Ne séchez pas le masque de skia proximité d‘une source de chaleur et évitez les
températures extrémes (c‘est-a-dire supérieures a 50 °C). Si le masque est correctement
rangé, les verres ne subissentaucun processus de vieillissement naturel. Toutefois, ATOMIC
recommande de changer de masque de ski au bout de 5 ans d‘utilisation.

RESTRICTIONS ET CONSEILS D*UTILISATION: ce masque est congu pour les activités de
sports d‘hiver. Il ne s‘agit pas d‘un produit de sécurité industrielle etil ne doit pas étre utilisé
pour conduire un véhicule ou pour les sports de neige motorisés. Il assure une protection
contre lesintempéries et les rayons ultraviolets, mais pas contre les chocs, les rayonnements
dangereus, les objets contondants ou pointus, ou les substances chimiques. Il n‘est pas adapté
pour regarder directement le soleil. Remplacez le verre en cas d‘apparition de rayures ou de
fissures sur les bords. Tout masque de ski endommagé doit étre remplacé immédiatement
etne doit plus étre utilisé. Le non-respect de cette consigne peut entrainer des dommages
irréversibles aux yeux. Afin d‘éviter la buée dans le masque de ski, ne le portez pas sur le
front. Veuillez ajuster Iattache du masque afin qu‘il tienne mieux. Veillez a ce que I‘attache
du masque soit bien ajustée et fixée au visage, sans créer de point de pression.

REGLEMENT EUROPEEN APPLICABLE: ce masque de ski répond a la norme CE et est
conforme aux EC Essential health and safety requirements (EHSR) de la réglementation UE
2016/425. Le marquage CE quiy figure signifie que ce masque de skirespecte les stipulations
de produit de la norme IS0 18527-1-2021. ATOMIC donne accés a tous les documents, déclaration
de conformité de I'UE et certificats relatifs aux produits pertinents sur www.atomic.com.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE: tous les accessoires et toutes les piéces détachées
nécessaires sont disponibles chez votre revendeur local ou sur www.atomic.com.
GARANTIE: pour de plus amples informations sur la garantie des produits ATOMIC, veuillez
vous reporter a la rubrique Garantie sur www.atomic.com.

L'UTILISATION DE CE MASQUE DE SKI IMPLIQUE LE RESPECT DES INSTRUCTIONS ET
DES LIMITES PRESENTEES DANS CE MANUEL.

GEBRAUCHSANWEISUNG

WARTUNGSHINWEISE: Zur Reinigung der &uReren Linse verwenden Sie Seifenwasser
und spiilen es mit lauwarmem Wasser ab. Lassen Sie es trocknen und wischen Sie dann mit
einemweichen Tuch ab. Verwenden Sie keinen Alkohol, Spiilmittel oder Lésungsmittel. Die
ATOMIC Skibrillen sind mit einer Anti-Beschlag-Beschichtung versehen. Die Innenseite der
Linse ist kratzempfindlich und sollte mit Vorsicht gehandhabt werden. Bitte wischen Sie diese
nicht ab. Schnee, der in die Skibrille eingedrungen ist, sollte nur ausgeschiittelt werden.

LAGERHINWEISE: Wenn die Skibrille trocken ist, lagern Sie die Skibrille in ihrer speziell
gestalteten Hiille. Nach einem Sturz oder einer langen Zeit der Nichtbenutzung sollte
die Skibrille auf Beschadigung der Linse, des Rahmens, des Schaums oder des Bandes
tiberpriift werden. Trocknen Sie die Brille nicht in der Nahe einer Warmequelle und
vermeiden Sie extreme Temperaturen (d. h. nicht mehrals 50 °C). Linsen sind dem natiirlichen
Alterungsprozess nicht ausgesetzt, wenn sie ordnungsgemaR gelagert werden. ATOMIC
empfiehlt, die Skibrille nach 5 Jahren Gebrauch zu ersetzen.

GEBRAUCHSBESCHRANKUNGEN UND HINWEIS: Diese Skibrillen sind fiir Wintersportarten
gestaltet. Sie sind keinindustrielles Sicherheitsprodukt und diirfen nichtim Strakenverkehr
oder beim Fahren eines Fahrzeugs oder fiir motorbetriebene Schneesportarten genutzt
werden. Sie schiitzen vor schlechtem Wetter und UV-Strahlen, sind aber nicht zum Schutz
vor StoRen, geféhrlichen Strahlen, harten oder spitzen Gegenstéanden oder chemischen
Substanzen gedacht. Sie sind nicht dafiir geeignet, direktin die Sonne zu schauen. Ersetzen
Sie die Linse, wenn sie zerkratzt ist oder wenn Risse an den Kanten auftreten. Beschadigte
Skibrillen miissen sofort ausgetauscht werden und diirfen nicht mehr benutzt werden.
Andernfalls kann es zu dauerhaften Augenverletzungen kommen. Um das Beschlagen zu
vermeiden, tragen Sie die Brille nicht auf der Stirn. Fiir eine bessere Passform passen Sie
bitte das Brillenband an. Vergewissern Sie sich, dass das Brillenband fest angezogen ist
und eng am Gesicht anliegt, ohne irgendwo Druckstellen zu erzeugen.

ANWENDBARE EUROPAISCHE REGELUNG: Diese Schutzbrille entspricht dem CE Standard,
um die Konformitat mit der EC Essential Health and Safety Requirements (EHSR) der
Verordnung EU 2016/425 anzuzeigen. Sie sind mit dem CE Zeichen markiert, was bedeutet,
dass diese Schutzbrillen die Produktvorgaben der 1SO 18527-1-2021 entsprechen. ATOMIC bietet
Zugriff auf alle Unterlagen, EU-Konformitatserklarung und Zertifikatefiir alle relevanten
Produkte unter www.atomic.com.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Alle passenden Zubehbrteile und Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhéndler oder iber www.atomic.com.

GARANTIE: Informationen iiber die Gewahrleistung von ATOMIC Produkten finden Sie im
Abschnitt Garantie unter www.atomic.com

DIE VERWENDUNG DER SKIBRILLEN SETZT KENNTNIS UND AKZEPTANZ UBER DIE
ANWEISUNGEN UND BESCHRANKUNGEN DIESER GEBRAUCHSINFORMATION VORAUS.



GUIA DEL USUARIO

CONSEJOS DE MANTENIMIENTO: Para limpiar la lente exterior, use agua jabonosa y
enjudguela bajo una corriente de agua tibia. Deje secar naturalmente y limpie con un
pafio suave. No utilice alcohol, detergente o disolvente. Las gafas ATOMIC incorporan
un tratamiento antiniebla. La cara interior de la lente es sensible a los arafiazos y debe
tratarse con precaucion. Por favor, evite limpiarla. La nieve que haya penetrado en las gafas
tinicamente debe ser sacudida para retirarla.

CONSEJOS DE ALMACENAMIENTO: Una vez secas, conserve las gafas en su estuche
especialmente disefiado. Tras una caida o un periodo prolongado sin usarlas, debe
comprobarse la ausencia de dafios en la lente, la montura, la esponja o la correa. No seque
las gafas cerca de una fuente de calory evite temperaturas extremas (no superiores a 50 °C).
Las lentes no se veran expuestas a un proceso de envejecimiento natural si son almacenadas
adecuadamente. Sin embargo, ATOMIC recomienda cambiar las gafas tras 5 afios de uso.

RESTRICCIONES DE USO Y CONSEJOS: Estas gafas estan disefiadas para actividades de
deportes deinvierno. No son un producto de seguridad industrial y no deben utilizarse en el
tréfico rodado ni en la conduccion de un vehiculo o en deportes de nieve a motor. Protegen
contra el maltiempoy los rayos UV, pero no estan orientadas para proteger contra impactos,
rayos peligrosos, objetos duros o puntiagudos o sustancias quimicas. No son adecuadas
para mirar directamente al sol. Sustituya la lente si estd rayada o si aparecen grietas en los
bordes. Las gafas dafiadas deben ser reemplazadas inmediatamente y no deben seguir
usandose. El no hacerlo puede resultar en lesiones permanentes en el ojo. Para evitar el
empafiamiento, no lleve las gafas sobre la frente. Para un mejor ajuste, manipule la correa
de las gafas. Aseglrese de que la correa de las gafas esté tirante y de que se fijen a la cara
sin crear puntos de presién en ninguna parte.

REGLAMENTO EUROPEO APLICABLE: estas gafas cumplen con el estandar CE de
conformidad con los Essential health and safety requirements (EHSR) del Reglamento EU
2016/425. Estan marcadas con el simbolo CE, lo que significa que estas gafas cumplen
con las estipulaciones de la norma 1SO 18527-1-2021. ATOMIC proporciona acceso a todos los
documentos, declaracion de conformidad UE y certificados de los productos correspondientes
en www.atomic.com.

ACCESORIOS Y REPUESTOS: Todos los accesorios y repuestos adecuados estan disponibles
en su distribuidor local o en www.atomic.com.

GARANTIA: Para obtener informacion acerca de la garantia de los productos ATOMIC,
consulte la seccién Garantia en www.atomic.com.

EL USO DE ESTAS GAFAS IMPLICA EL CUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES Y LAS
LIMITACIONES RECOGIDAS EN ESTA GUIA.

MANUALE DELL'UTENTE

SUGGERIMENTI DI MANUTENZIONE: Per pulire il lato esterno delle lenti, utilizzare acqua
saponata e sciacquarla sotto acqua corrente tiepida. Lasciare asciugare naturalmente e
pulire con un panno morbido. Non utilizzare alcool, detersivo o solvente. Gli occhiali da neve
ATOMIC sono dotati di un trattamento anti-nebbia. Il lato interno delle lenti € sensibile al
graffio e deve essere trattato con cautela. Si consiglia di evitare di lavarlo. La neve che ha
penetrato gli occhiali dovrebbe solo essere scrollata.

SUGGERIMENTI DI CONSERVAZIONE: Una volta asciutti, conservare gli occhiali nella
custodia creata su misura. Dopo una caduta o un lungo periodo di non utilizzo & necessario
controllare gli occhiali, per verificare che le lenti, la montatura, la spugna o la cinghia
non siano danneggiate. Non asciugare gli occhiali vicino ad una fonte di calore, evitare
temperature estreme (cioe non superiori a 50° C). Le lenti non sono esposte al processo di
invecchiamento naturale, se conservate correttamente. In ogni caso, ATOMIC raccomanda
di cambiare gli occhiali dopo 5 anni di utilizzo.

RESTRIZIONIDIUTILIZZO E CONSIGLI: Questi occhiali da neve sono progettati per attivita
sportive invernali. Non sono un prodotto di sicurezza industriale e non devono essere utilizzati
neltraffico stradale o quando si guida un veicolo, né per gli sporta motore su neve. Proteggono
dalle condizioni di maltempo e dai raggi UV, ma non sono ideati per resistere a: urti, raggi
pericolosi, oggetti duri o appuntiti, sostanze chimiche. Non sono adatti per guardare il
sole direttamente. Sostituire la lente se e graffiata o se presenta crepe ai bordi. Gli occhiali
danneggiati devono essere sostituitiimmediatamente e non piti usati. Il cattivo utilizzo puo
causare lesioni permanentiall'occhio. Per evitare che si annebbino, nonindossare gli occhiali
sulla fronte. Per una migliore vestibilita, regolare la cinghia degli occhiali. Assicurarsi che la
cinghia sia tesa e fissata al viso, senza creare punti di pressione in alcun punto.

REGOLAMENTO EUROPEO APPLICABILE: Questi occhiali protettivi soddisfano le norme
CE dimostrando la conformita con gli EC Essential health and safety requirements (EHSR)
del Regolamento EU 2016/425. Sono contrassegnati con il marchio CE, che certifica che
questi occhiali soddisfano le disposizioni sul prodotto della norma ISO 18527-1-2021. ATOMIC
fornisce I'accesso a tutti i documenti, dichiarazione di conformita CE e i certificati per tutti
i principali prodotti, all'indirizzo www.atomic.com.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO: Tutti gli accessori originali e le parti di ricambio sono
disponibili presso il vostro rivenditore locale o all’indirizzo www.atomic.com.

GARANZIA: Per informazioni sulla garanzia sui prodotti ATOMIC si invita a consultare la
sezione Garanzia su www.atomic.com.

L'UTILIZZO DI QUESTI OCCHIALI DA NEVE IMPLICA LA CONFORMITA CON ISTRUZIONI
ELELIMITAZIONI CONTENUTE IN QUESTA GUIDA.



ANVANDARGUIDE

SKOTSELRAD: For att rengora den yttre linsen, anvand tvalvatten och skolj under rinnande,
ljummet vatten. L&t torka naturligt och torka av med en mjuk trasa. Anvand inte alkohol,
tvittmedel eller Isningsmedel. Vara ATOMIC skidglasgon har behandlats for att motverka
imma. Linsens insida &r kénslig for repor och bor behandlas med férsiktighet. Undvik att
gnida den. Sn6 som har trangt igenom glasdgonen bér endast skakas ut.

FORVARING: Nar de ar torra, forvara glaségonen i den speciellt utformade behéllaren.
Om du har fallit eller inte anvant dem pa lange bér glasogonen inspekteras for skador pa
linsen, ramen, plasten eller bandet. Torka inte glaségonen néra en varmekalla, och undvik
extrema temperaturer (dvs ej ver 50°C). Linserna aldras inte naturligt, om de férvaras
pa ratt satt. Dock rekommenderar ATOMIC att du byter glaségon efter 5 ars anvandning.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR OCH RAD: Dessa glasdgon ar utformade for vintersport
och aktiviteter. De &r inte en industriell sakerhetsprodukt och far ej anvéndas i trafiken,
vid korning av fordon eller fér motordrivna vintersporter. De skyddar mot daligt vader och
UV-stralar men &rinte avsedda att skydda mot stotar, farliga stralar, harda eller spetsiga
féremal eller kemiska amnen. De lampar sig inte for att titta direkt pa solen. Byt linsen
omden &r repad eller om det uppstar sprickor i kanterna. Skadade glaségon maste bytas
omedelbart och bor inte lingre anvandas. Om du inte g6r sa kan det leda till permanenta
skador pa 6gonen. Fér att undvika att de immar igen rekommenderar vi att du inte bar
glaségonen pa pannan. For béttre passform, justera remmen. Se till att remmen sitter at
och passar ansiktet utan att skapa tryckpunkter.

EUROPEISKA FORORDNINGEN GALLER: Dessa skidglaségon moter CE-standard for
att visa overensstammelse med EC Essential health and safety requirements (EHSR)
i forordning EU 2016/425. De ar markerade med symbolen CE, vilket innebér att de
uppfyller produktbestdmmelserna i 1SO 18527-1-2021. ATOMIC ger tillgang till alla dokument,
EU-férsakran om overensstammelse och certifikat for alla relevanta produkter pa
www.atomic.com

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Alla lampliga tillbehér och reservdelar finns hos din
lokala aterférsaljare eller pa www.atomic.com.

GARANTI: Fér information om garanti pa produkter fran ATOMIC, vanligen se Garanti-
sidan pa www.atomic.com

ATT DE ANVANDER DESSA GLASOGON TOLKAS SOM ATT ANVANDAREN FOLJER
INSTRUKTIONERNA OCH FORSTAR BEGRANSNINGARNA | DEN HAR GUIDEN.

KAYTTOOPAS

HUOLTO-OHJE: Puhdista ulompi linssi saippuavedell& ja huuhtele se haalean veden
alla. J&ta se kuivumaan luonnollisesti ja pyyhi pehmedlla liinalla. Ald kéyta alkoholia,
pesuainetta tai liuotinta. Néma ATOMIC -suojalasit on késitelty huurustumista vastaan.
Linssin sisépuoli on naarmuherkka ja sita tulee késitelld varoen. Valta pyyhkimista. Lumi,
joka on lapadissyt suojalasit, on vain ravistettava pois.

SAILYTYSOHJE: Kun suojalasit ovat kuivat, sailyta niité laseille erikseen suunnitellussa
suojakotelossa. Putoamisen jalkeen tailasien oltua pitkdan kayttamatta ne tulee tarkistaa
linssien, kehysten, pehmusteen tai hihnan vaurioitumisen varalta. Ala kuivaa suojalaseja
lammonlahteen Iahelld ja valta adrimmaisid lampétiloja (eli enintddn 50° C). Linssit eivéat
altistu luonnolliselle vanhenemisprosessille, jos niitd sdilytetdan asianmukaisesti. ATOMIC
kuitenkin suosittelee vaihtamaan suojalasit 5 vuoden kdyton jalkeen.

KAYTTORAJOITUKSET JA OHJE: Nama suojalasit on suunniteltu talviurheiluun. Ne eivét
ole tydturvallisuustuote, eikd niitd saa kdyttaa tieliikenteessd, ajoneuvoa ajettaessa
tai moottoroidussa lumiurheilussa. Ne suojaavat huonolta saaltd ja UV-sateiltd, mutta
niitd ei ole tarkoitettu suojaamaan iskuja, vaarallisia séteitd, kovia tai terdvid esineita
tai kemiallisia aineita vastaan. Ne eivét sovellu suoraan aurinkoon katsomiseen. Vaihda
linssi, jos se on naarmuuntunut tai jos reunoissa nakyy halkeamia. Vioittuneet suojalasit
on vaihdettava valittémasti, eika niita saa enda kdyttda. Jos ndin ei tehdd, silmaan voi
aiheutua pysyvid vammoja. Ald kdytd suojalaseja otsallasi huurtumisen vélttamiseksi. Jotta
istuvuus paranee, sadda suojalasien hihnaa. Varmista, ettd hihna on vedetty tiukkaan ja
lasit istuvat kasvoille painamatta mistdan kohtaa.

SOVELLETTAVA EUROOPPALAINEN LAINSAADANTO: Namé suojalasit tayttavat CE
-standardin, mika osoittaa niiden noudattavan vaatimuksia EC Essential health and safety
requirements (EHSR), jotka ovat asetuksessa EU 2016/425. Ne on merkitty CE-merkinnalla,
mika tarkoittaa, ettd nama suojalasit tayttévat tuotevaatimukset, jotka ovat asetuksessa I1SO
18527-1-2021. ATOMIC tarjoaa paasyn kaikkien asiaankuuluvien tuotteiden kaikkiin asiakirjoihin,
el’i vastavusdeklaratsioon ja sertifikaatteihin osoitteessa www.atomic.com.
LISAVARUSTEET JA VARAOSAT: Kaikki sopivat lisdvarusteet ja varaosat ovat saatavilla
paikalliselta jélleenmyyjalta tai osoitteesta www.atomic.com.

TAKUU: Liséatietoja koskien ATOMIC -tuotteita, katso kappale Takuu osoitteessa
www.atomic.com.

NAIDEN SUOJALASIEN KAYTTAMINEN EDELLYTTAA TAMAN OPPAAN SISALTAMIEN
OHJEIDEN JARAJOITUSTEN NOUDATTAMISTA.



GEBRUIKERSHANDLEIDING

ONDERHOUDSADVIES: Gebruik zeepwater om de buitenste lens schoon te maken en spoel
ze onder stromend, lauw water. Natuurlijk laten drogen en met een zachte doek afvegen.
Geen alcohol, afwasmiddel of oplosmiddel gebruiken. Deze ATOMIC-brillen hebben een
anti-condensatiebehandeling ondergaan. De binnenkant van de lens is krasgevoelig en
moet met de nodige voorzichtigheid worden behandeld. Veeg de binnenkant daarom nooit
af. Sneeuw die de brilis binnengedrongen, mag alleen door schudden worden verwijderd.

BEWAARADVIES: Wanneer de bril droog is deze alleen in de speciaal ontworpen
bescherming bewaren. Na een val of na een lange periode van niet-gebruik, moet de
brilworden gecontroleerd op beschadiging van de lens, de montuur, het schuim of de band.
De bril niet dicht bij een warmtebron drogen en extreme temperaturen (d.w.z. niet meer
dan 50 °C) vermijden. Lenzen ondergaan geen natuurlijk verouderingsproces als ze goed
worden opgeslagen. ATOMIC raadt echter aan om de bril na 5 jaar gebruik te vervangen.

GEBRUIKSBEPERKINGEN EN ADVIES: Deze bril is ontworpen voor wintersportactiviteiten.
Hetis geenindustrieel veiligheidsproduct en mag niet worden gebruikt in het wegverkeer
of bij het besturen van een voertuig of bij sneeuwsporten met motorvoertuigen. Hij
beschermt tegen slecht weer en UV-stralen, maar is niet bedoeld om te beschermen
tegen impact, gevaarlijke stralen, harde of scherpe voorwerpen of chemische stoffen.
Hij is niet geschikt om direct mee in de zon te kijken. Vervang de lens als ze gekrast is
of als er sprake is van scheuren aan de randen. Een beschadigde bril moet onmiddellijk
vervangen worden en mag niet langer gebruikt worden. Als u dat niet doet, kan dat tot
permanente oogverwondingen leiden. Draag de bril niet op uw voorhoofd om condensatie
te vermijden. Pas de band van de bril aan voor een betere pasvorm. Zorg ervoor dat de
band van de bril strak wordt aangetrokken en op het gezicht wordt bevestigd zonder
ergens drukpunten te creéren.

TOEPASSELIJKE EUROPESE VERORDENING: deze bril voldoet aan de CE-norm om
overeenstemming aan te tonen met de EC Essential health and safety requirements
(EHSR) van verordening EU 2016/425. De bril is gemarkeerd met het CE-kenmerk, wat
betekent dat deze bril voldoet aan de productbepalingen van de ISO 18527-1-2021. ATOMIC
verstrekt toegang tot alle documenten, EU-conformiteitsverklaring en certificaten voor
alle relevante producten op www.atomic.com.

ACCESSOIRES EN ONDERDELEN: Alle geschikte accessoires en reserveonderdelen zijn
verkrijgbaar bij uw lokale dealer of op www.atomic.com.

GARANTIE: Voor informatie over garantie op ATOMIC-producten, verwijzen wij u naar de
garantiesectie op www.atomic.com.

GEBRUIK VAN DEZE BRIL IMPLICEERT DE INSTEMMING MET DE INSTRUCTIES EN DE
BEPERKINGEN IN DEZE GIDS.

BRUGERVEJLEDNING

VEDLIGEHOLDELSESRAD: For at rense det ydre brilleglas skal du bruge saebevand og
skylle detunder lunkentvand. Lad det terre naturligt, og ter af med en bled klud. Brug ikke
alkohol, rengeringsmiddel eller oplesningsmiddel. Disse ATOMIC beskyttelsesbriller har
enantidugbehandling. Brilleglassets inderside er felsomt over for ridser og ber behandles
med forsigtighed. Undga at terre det af. Sne, der er treengt ind i beskyttelsesbrillen,
bor kun rystes ud.

OPBEVARINGSVEJLEDNING: Nar de er torre, skal du opbevare beskyttelsesbrillerne i
deres specielt designede beskyttende overtraek. Efter et fald eller en lang periode uden
brug skal beskyttelsesbrillerne kontrolleres for beskadigelse pa glas, stel, skummet
og remmen. Tor ikke beskyttelsesbrillerne neer en varmekilde, og undga ekstreme
temperaturer (dvs. ikke over 50 °C). Brilleglassene undergar ikke en naturlig aldring, hvis de
opbevares korrekt. Men ATOMIC anbefaler at udskifte beskyttelsesbriller efter 5 ars brug.

BRUGSBEGRANSNINGER 0G RAD: Disse beskyttelsesbriller er designet til
vintersportsaktiviteter. De er ikke etindustrielt sikkerhedsprodukt, og de ma ikke bruges
til vejtrafik, ved korsel af keretojer eller til motordrevne snesportsaktiviteter. De beskytter
mod darligt vejr og UV-straler, men de er ikke beregnet til at beskytte mod sted og slag,
farlige straler, harde eller spidse genstande eller kemiske stoffer. De er ikke egnede til
at se direkte op mod solen. Udskift glassene, hvis de er ridsede, eller hvis der er revner
i kanterne. Beskadigede beskyttelsesbriller skal udskiftes straks og ber ikke leengere
bruges. Hvis du ikke gor det, kan det resultere i permanente ojenskader. For at undga
dug skal du ikke baere beskyttelsesbrillerne pa panden. For bedre pasform skal du justere
beskyttelsesbrilleremmen. Serg for, at beskyttelsesbrilleremmen er stram og er fastgjort
til ansigtet, uden den skaber trykpunkter nogen steder.

DEN EUROP/ISKE FORORDNING, SOM ANVENDES: Disse beskyttelsesbriller opfylder
CE krav og er i overensstemmelse med EC Essential health and safety requirements
(EHSR) i forordning EU 2016/425. De er markerede med CE tegnet, hvilket betyder, at
disse briller meder produkt bestemmelserne for ISO 18527-1-2021. ATOMIC giver adgang
til alle dokumenter, EU-overensstemmelseserklaering og certifikater for alle relevante
produkter pa www.atomic.com.

TILBEHOR OG RESERVEDELE: Alt passende tilbeher og reservedele er tilgaengelige hos
din lokale forhandler eller pa www.atomic.com.

GARANTI: For oplysninger om garanti pa ATOMIC produkter henvises til afsnittet om
garanti pa www.atomic.com.

ANVENDELSE AF DISSE BESKYTTELSESBRILLER INDEBZRER OVERHOLDELSE AF
INSTRUKTIONERNE OG BEGRANSNINGERNE | DENNE VEJLEDNING.



GUIA DO UTILIZADOR

CONSELHOS DE MANUTENCAO: Para limpar a lente externa, use dgua com sabéo
e lave sob um jorro de dgua morna. Deixe secar naturalmente e limpe com um pano
macio. Ndo use lcool, detergente ou solvente. Estes dculos ATOMIC tém um tratamento
antiembaciamento. A face interna da lente é sensivel aos riscos e deve ser tratada com
cautela. Evite limpa-la. A neve que tenha penetrado nos 6culos deve ser apenas sacudida.

CONSELHOS DE ARMAZENAMENTO: Quando secos, guarde os 6culos no estojo
especialmente concebido. Apds uma queda ou um longo periodo de ndo utilizacéo, os
6culos devem ser verificados quanto ao desgaste das lentes, da armacdo, da espuma
ou da correia. Ndo seque os 6culos perto de uma fonte de calor e evite temperaturas
extremas (ou seja, ndo exceda 50 °C). As lentes nédo estardo expostas a um processo de
envelhecimento natural, se forem armazenadas adequadamente. Contudo, a ATOMIC
recomenda a troca dos dculos apds cinco anos de uso.

RESTRICOES E CONSELHOS DE UTILIZAGAO: Estes dculos foram concebidos para
atividades desportivas de inverno. Nao sdo um produto de seguranca industrial e ndo
devem ser usados no trafego rodoviario, ou quando se conduz um veiculo, ou para
desportos de neve motorizados. Protegem contra 0 mau tempo e os raios UV, mas néo
foram concebidos para proteger contra impactos, raios perigosos, objetos rigidos ou
pontiagudos ou substéncias quimicas. Ndo sdo adequados para olhar diretamente para
osol. Substitua as lentes se estiverem riscadas ou se aparecerem rachaduras nas bordas.
0Os 6culos danificados devem ser substituidos imediatamente e ndo devem continuar a ser
usados. O ndo cumprimento desta recomendacdo pode resultar em lesdes permanentes
nos olhos. Para evitar embaciamento, ndo use os 6culos sobre a testa. Para melhor fixagéo,
ajuste a correia dos oculos. Certifique-se de que a correia dos dculos esteja bem apertada
e fixada ao rosto sem criar pontos de pressdo em qualquer lugar.

REGULAMENTO EUROPEU APLICAVEL: estes 6culos cumprem com a norma CE para
provar a sua conformidade com EC Essential Health and Safety Requirements (EHSR)
do Regulamento EU 2016/425. Possuem a marca da CE, o que significa que estes dculos
cumprem com as especificacdes de produto da norma SO 18527-1-2021. ATOMIC fornece
acesso atodos os documentos, declaracdo de conformidade UE e certificados para todos
os produtos relevantes em www.atomic.com.

ACESSORIOS E PECAS DE REPOSIGAO: Todos os acessorios e pecas sobressalentes
adequados estdo disponiveis no seu revendedor local ou em www.atomic.com.
GARANTIA: Para obter informacdes sobre garantia de produtos ATOMIC, consulte a
seccdo Garantia em www.atomic.com.

0 USO DESTES OCULOS IMPLICA O CUMPRIMENTO DAS INSTRUCOES E DAS
LIMITACOES CONTIDAS NESTE GUIA.

OAHFOZXPHEITH

TYMBOYAEZ ZYNTHPHXHZ:[1a va KaBapioeTe Tov EEWTEPIKO PAKO, XPNOIHoToINoTE

oanouvt kat vepd kat EEMAUVETE pe apBovo TpexoUpevo XNapd vepod. AQroTe Tov va

OTEYVWOEL E QUOLKO TPOTIO KAl OKOUTOTE € €val faAako mavi. Mnv xpnotpormoleite

AKOOA, amoppUTAVTIKS 1 S1aAUTES. Autd Ta ATOMIC yuahid S1aBétouv mpootacia and
TNV opixAn. H E0WTEPIKN M AVELa TO pakov givat vaiodnt ota ydapaipata kat Ba

TPEMEL VAT XELPICEDTE pE TTPOCOXT. ATOPUYETE TOV KABAPIoHO e Tavi. Oampénel pévo

VO TIVAEETE TO X10VI TToL €xel S1EloSU0EL OTa yUuoNd.

XYMBOYAH AMOGOHKEYXHEX: ‘Otav oTeyvioow, @UAGETE Ta YUaNd oto el8Ika
oxedaopévo kKaAuppa Toug. MeTd and mTwon i HeTa and uakpa nEpiodo pnxprong, Ta
yua)\lanpen £LTTAVTOTE Va ENéyXovTal yla B)\aBn Tou q;aKou Tou mhaioiou, Tou acppou n
TOU (AvTa. Mry OTEYVWVETE Ta Yuahid KOVTA O T yr) OgppOTNTaAg Kot amopeUyETE TIG
akpaieg Beppokpacieg (S va pnv umepPaivouv toug 50°C). Ot paxoi Sev extiBevtat
ot S1adIKacia QUOIKNG yrPaVoNG, £V £x0uv amoBnkeuTei owotd. Qotdoo, N ATOMIC
OUVIOTA TNV aAAayr| Twv YoMy PETA amd 5 xpovia xpriong.

MEPIOPIZMOI KAl ZYMBOYAEZ XPHXHE: Autd ta yuaNid gival oxeSaopéva yia Tig
SpactnPIoTNTEG oTa XEWHEPIVA aBApaTa. Agv amoTteAoV TTPOIdV BOPNXAVIKO TTpoiov
Ao@ANELOG Kat SV TTPETTEL va XPNOIPOTOoloUVTAL OTNV O8IKT| KUKAOpopia 1} KATd Thv
o8rynon oxAEatog A yla pnxavokivita abArjpata xioviol. Autd Tpootatevouy and
TIG GOXNHES KAIPIKEG OUVBNKeC Kat Tnv UV (umepiwdn aktivoBoia), alAd Sev €xouv
KOTQOKEUAOTE( YIa VAt TTPOoTATEVOLV ANO KTUTAHATa, MKivouvn aktivoBolia, okAnpd
1 atxpNEA QVTIKEIPEVA 1 XNHIKEG OUOTEC. Agv gival KATAA A yIa va KOITATE KaTeuBeiav
oToV 0. AVTIKATOOTHOTE TO (paKS £QV Eival XapaypHévog i eppavifovtal pwyp£g ota

akpa. Ta kateotpappéva yuaNid mpén el va avtikabiotavtat ap€owg kat Sev Oa mpémet
TAéov va xpnotpotolouvtal. Eav Sev o kAveTe auto popei va mpokANBovv povipot
Tpavpatiopoi ota pdtia. Ma va ano@uyete Ty Bapndda, pnv TonoBeteite Ta yuaid
oto p€twnd oag. NMa v KaAUTEPN TTpocappoyr, publioTe To Aoupdkt. BeBaiwBeite oTt

TO NoUPAKI TwV YUaAlwV g{vat oQIxTd Sep€Vo Kat OTEPEWHEVO OTO TTPAoWTTO XWPIG va

Snpioupyei onpeia mieong omoudnmote.

IEXYON EYPQIMAIKOEZ KANONIZMOE: autd Ta yuahld mAnpolv to mpétuno CE
emdelkvuovTag ouppopgwon pe TG EC Essential health and safety requirements (EHSR)
Tou Kavoviopou EE 2016/425. Oépouv tnv évdeign CE, yeyovdg mou onuaivel ott Ta
YU QUTAMANPOUVTIC T POSIaYPAPES TOU Kavoviopou 1SO 18527-1-2021. ATOMIC i apéxet
Tpdopaon oe OAa Ta éyypaga, SnAwan ouppop@wong EE Kat Ta moTomoinTikda yia Oha
Ta OXETIKA TTpoiovTa otn SteuBuvon www.atomic.com.

A=EZOYAP KAI ANTAANAKTIKA: ‘Ol Tot KATAMAa a&eooudp kat avTaMaKTIKG givat
S1aBéaopa oTov TOM KO 00 aVTITPGOWTTO OTo www.atomic.com.

EFTYHEH: ManAnpogopieg OXETIKA pe T yyunon Twv ATOMIC mpoidvtwy, avatpédte
ot evotnra Eyyonon otn SievBuvon www.atomic.com.

H XPHEZH TON M'YAAIQN AYTON YITOAHAQNEI THN XYMMOP®OZH ME TIZ OAHTIEZ
KAI TOYZ MEPIOPIZMOYZ MOY MEPIEXONTAI ZTO MAPON ErXEIPIAIO OAHTION.



HASZNALATI UTMUTATO PODRECZNIK UZYTKOWNIKA

KARBANTARTASI TANACS: A lencse kiilsejének tisztitasahoz hasznaljon szappanos PORADY DOTYCZACE KONSERWACJI: Do czyszczenia soczewek zewnetrznych nalezy
vizet, majd Gblitse le a langyos vizzel. Hagyja, hogy megszéradjon, majd torélje at egy uzywa¢ wody z mydtem, po czym nalezy je optukac pod strumieniem letniej wody.
puharuhaval. Ne hasznaljon alkoholt, mososzert vagy olddszert. Ez az ATOMIC szemiiveg Pozostawic je do naturalnego wyschniecia i wytrze¢ migkka szmatka. Nie uzywac alkoholu,
paramentesitd funkcioval rendelkezik. A lencse belso feliilete karcolodhat, ezért kezelje detergentu ani rozpuszczalnika. Te gogle ATOMIC posiadaja powtoke przeciwmgielna.
Gvatosan. Kérjiik, keriilje annak torlését. A szemiivegbe behatolt havat csak razza ki. Wewnetrzna strona soczewek jest wrazliwa na zarysowania i nalezy sie z nig obchodzi¢

ostroznie. Nalezy unikac jej wycierania. Snieg, ktory przedostat sie do gogli, nalezy

TAROLASI TANACS: A széraz szemiiveget tarolja annak specidlis taroléjaban. Ha a ostroz -
jedynie wytrzasnac.

szemiiveg leesett vagy hosszd ideig nem hasznalta azt, ellendrizze a lencsét, a keretet,

a szivacsot és a pantot esetleges sériilésekért. Ne szaritsa a védészemiiveget héforrds ZALECENIA DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA: Po wyschnigciu gogle nalezy
kézelében, és kerilje a szélséséges hdmérsékleteket (azaz ne lépje til az 50°C-ot). A przechowywac w specjalnie zaprojektowanym etui. Po upadku lub dtugim okresie
lencsék élettartama nem rovidiil, amennyiben megfelelen taroljék azokat. Azonban az nieuzywania nalezy sprawdzi¢ gogle pod katem uszkodzenia soczewek, oprawki, pianki
ATOMIC a véddszemiiveg cseréjét ajanlja 5 év hasznalat utan. lub paska. Nie suszy¢ gogli w poblizu zrédet ciepta i unikac skrajnych temperatur (tj. nie

przekraczac temp. 50 °C). Jezeli soczewki sg odpowiednio przech, nie ulegajg naturalnemu

HASZNALATI KORLATOZASOK ES TANACSOK: Ezt a védészemiiveget téli sportokhoz ¢ e ! ! ! ! !
procesowi starzenia. Mimo to firma ATOMIC zaleca wymiane gogli po 5 latach uzytkowania.

tervezték. Nem iparibiztonsagtechnikai termék és nem hasznalhaté kozuti forgalomban,

gépjarmlivezetéshez vagy motoros téli sportokhoz. Védelmet nyujt a rossz iddjaras és OGRANICZENIA | ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA: Gogle te sa przeznaczone
az UV-sugdrzas ellen, de nem biztosit védelmet az litkozésekkel, veszélyes sugarakkal, do uprawiania sportéw zimowych. Nie sa produktem bezpieczeristwa przemystowego i
kemény vagy hegyes térgyakkal vagy vegyi anyagokkal szemben. Viselésiik kozben ne nie nalezy ich uzywac w ruchu drogowym, podczas prowadzenia pojazdu lub uprawiania
nézzen kozvetleniil a Napba. Cserélje ki a lencsét, ha megkarcolddik vagy repedések motorowych sportéw zimowych. Chronig przed ztymi warunkami pogodowymi i
jelennek meg szélein. A sériilt védészemiiveget azonnal ki kell cserélni, és nem szabad promieniowaniem UV, ale nie sa przeznaczone do zapewniania ochrony przed uderzeniami,
tovabb hasznélni. Ennek elmulasztdsa maradandé sériiléseket okozhat a szemben. A niebezpiecznymi promieniami, twardymi lub ostrymi przedmiotami lub substancjami
parasodas elkeriilése érdekében ne viselje a szemiiveget a homlokan. A jobb illeszkedés chemicznymi. Nie nalezy sie przez nie bezposrednio wpatrywac w storice. Wymienic¢
érdekében allitsa be a szemiiveg pantjat. Gy6z6djon meg réla, hogy a védészalag szoros soczewki, jezeli s porysowane lub jesli na krawedziach pojawiajq sie pekniecia.
ésilleszkedik az arcra anélkiil, hogy barhol szorité érzést okozna. Uszkodzone gogle nalezy niezwtocznie wymienic i nie nalezy ich dtuzej uzywac.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowac trwate urazy oczu. Aby uniknaé
zamglenia, nie nosic¢ gogli na czole. W celu lepszego dopasowania nalezy wyregulowac
pasek gogli. Upewnic sig, ze pasek gogli jest naciggniety i przylega do twarzy bez tworzenia
punktéw nacisku w jakimkolwiek miejscu.

ALKALMAZANDO EUROPAI RENDELET: Ez a szemiiveg megfelel a CE szabvanynak,
ezzel eleget tesz az EU 2016/425 rendelet EC Essential health and safety requirements
(EHSR) kovetelményeinek. Szerepel rajta a CE jeldlés, ami azt jelzi, hogy a
szemiiveg eleget tesz az I1SO 18527-1-2021 szabvany termékre vonatkozo elGirasainak.
Az ATOMIC termékeihez tartozé dokumentumok, EU-megfeleléségi nyilatkozat és OBOWIAZUJACE PRZEPISY EUROPEJSKIE: Gogle te spetniaja wymagania normy WE,
tandsitvanyok elérheték a www.atomic.com. dowodzac zgodnosci z EC Essential health and safety requirements (EHSR) Rozporzadzenia
TARTOZEKOK ES ALKATRESZEK: Minden megfeleld tartozék és potalkatrész megtaldlhato UE 2016/425. Sa one opatrzone znakiem CE, co oznacza, ze speiniaja wymagania normy
a helyi mérkakereskedésben vagy a www.atomic.com honlapon. ISO.18527-1.-202/1. ATOMIC zapewnia dostgp do wszystklch dokumentow, deklaracja zgodnosu
we i certyfikatow dotyczacych produktow wyswietlanych na stronie www.atomic.com.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE: Wszystkie odpowiednie akcesoria i czesci zapasowe s3
dostepne w miejscowym punkcie sprzedazy lub na stronie www.atomic.com.

GARANCIA: Az ATOMIC termékek garanciaval kapcsolatos informacioiért, kérjiik, olvassa
el a www.atomic.com oldalon a ,Garancia” bekezdést.

ASZEMUVEGET AZ UTMUTATOBAN LEIRT INSTUKCIOKNAK ES KORLATOZASOKNAK

MEGFELELOEN KELL ALKALMAZNI. GWARANCJA: W celu uzyskania informacji dotyczacych gwarancji na produkty ATOMIC

nalezy zapoznac sie z sekcja Gwarancja na stronie www.atomic.com
KORZYSTANIE Z TYCH GOGLI OZNACZA PRZESTRZEGANIE ZALECEN | OGRANICZEN
ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.



PYKOBOACTBOMOJIb3OBATENA

PEKOMEHAALIUN MO TEXOBCNYKUBAHUIO: [InA OuYNCTKN BHELUHEN NVH3bl
VICMIONb3YITe Mbl/IbHYI0 BOAY VI MPOMOIATE ee nog, CTpyeii Terol Boabl. OcTaBbTe NVH3Y
BbICOXHYTb €CTECTBEH HbIM MyTEM 1 NPOTPUTE e€ MATKON TKaHbo. He ncrnonb3yiite cnvpr,
MotoLe cpeacTsa win pactsoputenu. 3t Ouku ATOMIC nmeloT NpoTYBOTYMaHH Yo
06paboTKy. BHyTPeHHAA NMOBEPXHOCTb JIH3bI YYBCTBUTENbHA K Li@panvuHam 1 AomxHa
obpabaTbiBaTbCA C OCTOPOKHOCTBIO. MoXanyicTa, He mpoTupaie ee. YTobbl yaanumb
CHer, MoMaBLLiA BOBHYTPb, MOTPACUTE OUKIA

PEKOMEHZALI MO XPAHEHWIO: XpaHute Cyxvie OUKu B crieLmanbHom dytispe.
Mocne nafeHvAa W NUTenbHOro neprofa HerCnonb3oBaHKA C1iey €T NPOBEPUTL O4KU
Ha npeameT NoBPeXAeHUA IMH3bI, PaMbl, MeHbl WK PeMHA. He cylunte ouKku pagom ¢
VCTOYHVKaMV Ternna 1 usberaiire SKCTpeMasnbHbIX TEMNEpaTyp (T.e. He NpeBbllaiiTe
50°C). Mpv NpaBUILHOM XPaHEH W NVH3bI HE MOABEPraloTCA eCTeCTBEHHOMY NpoLeccy
cTapeHua. OgHako, ATOMIC pekomeHIyeT MeHATb OuKM nocnie 5 neT UCronb3oBaHuA.

OrPAHUMEHNA U PEKOMEHAA LIV MO UCTIO/Tb30OBAHMIO: 3111 04KM NpeHa3HaY eHbl
V1A 3aHATWA 3UMHVMV BUAaMV criopTa. OHY He ABNAIOTCA NpeAMETOM NPOMbILLIEHHOM
6€30MaCHOCTN 1 He [JOMKHbI UCTONb30BaTLCA B AOPOXHOM [BIKEHUN 11 BO BPEMA
BOX/JeHMA TPAHCTOPTHbIX CPE/ACTB WM MOTOPV3MPOBaH HbIX CHEroxofoB. OHA3aLymiLaioT
OT rN10X0¥1 Morofb! 1 YD-nyueli, Ho He MpeaHa3HaY eHbl /1A 3aLuTbl OT yAapoB, ONacHbIX
VI3My4eHIi, TBepAbIX 1 OCTPbIX NPeAMETOB WM XUMIECKIX BeLyecTs. OH He MoaXoaAT
[NA HabnioAeHNA 3a CONHLEM. 3aMEHVTE INHBbI, €C/IV OHY MoLapanaHbl Win MeloT
TpewwwiHbl Mo Kpaam. MoBpexaeHHbIe OUKM JOMKHDI OblTb HEMEANEHHO 3aMeHeHbI 1
GorblLie He AOMKHbI UCMONb30BaTLCA. HecobMiofeH e 3Toro TpeGoBaHuA MOXET NP1BECTY
KTpaBmam rnas. 4robbl n36exaTb 3anoteBaHuA, He HafeBaiiTe 04K Ha 106. [inA nyuLuei
TNOCIKN OTPEryNpyiiTe PeMeLLI Gk O4KOB. YI0CTOBEPLTECH, YTO PeMELLI Gk O4KOB XOPOLLO
HaTAHYT N3aKPervieH Ha VL, He CO3/jaBas AaB/eHA B KaKOM-NnGO MecTe.

MPUMEHWUMbI EBPOMENCKIN PEMTIAMEHT: 3T1104KM COOTBETCTBYIOT CTaHAAPTaM
CE Ans nogTBepxaeHus cooTBeTcTBUA TpeGoBaHuam EC Essential health and safety
requirements (EHSR) Pernametrta EU 2016/425. OHy ocHalLeHbl MapKuposkoii CE, uto
03HayaeT, YTo 3TN UK COOTBETCTBYIOT TPe6OBaHNAM K MpoAyKTy ISO 18527-1-2021. ATOMIC
npeAoCTaBAAET JOCTYMN KO BCeM JOKyMeHTaM, fleKnapaLys o cobniofeHw TpeGoBaH i
EC nceptndwikatam Ha COOTBETCTBYIOLLME MPOAYKTbI Ha CaiiTe www.atomic.com.

AKCECCYAPbI U 3ANACHBIE YACTU: Bce noaxonALvie akcecCyapbl M3anacHble Yactn
MOXHO NPrOBPECTU yBaLlero MeCTHOrO AWIepa Wik Ha caire www.atomic.com.
TAPAHTUA: Vi popmaLmio o rapaHv Ha npofyKTbl ATOMIC MOXHO Halnv B pasaene
«lapaHA» Ha caifte www.atomic.com.

MPU NCNOb30BAHUN 3TUX O4KOB HEOBXOAUMOCOBJTIOAATb MHCTPYKLIUA
1 OrPAHUMEHA, COOEPXKALLUVECA B 3TOM PYKOBOACTBE.

MANUAL DE UTILIZARE

RECOMANDARI DE iNTRETINERE: Curatati lentila exterioard cu apa si sapun si apoi
clatiti sub un jet de apa calduta. Asteptati sa se usuce in mod natural si stergeti-o cu
o laveta moale. Nu utilizati alcool, detergent sau solvent. Acesti ochelari de protectie
ATOMIC prezinta un tratament anti-ceata. Fiti atenti deoarece suprafata interioara a
lentilei este sensibila la zgarieturi. Evitati sa o stergeti. Zapada care a patruns pe ochelari
trebuie doar scuturata.

RECOMANDARE DE PASTRARE: Cand ochelarii sunt uscati, puneti-i in tocul special.
Dupa o cadere sau dupa o perioada lunga de neutilizare, ochelarii trebuie verificati
pentru a se depista eventualele deteriorari ale lentilei, ramei, spumei sau curelei. Nu
uscati ochelarii de protectie langa o sursa de caldura si evitati temperaturile extreme
(adica, peste 50°C). Lentilele nu sunt expuse la procesul de imbatranire naturala, daca sunt
depozitate corespunzator. Cu toate acestea, ATOMIC recomanda schimbarea ochelarilor
de protectie dupa 5 ani de utilizare.

RESTRICTII SIRECOMANDARI DE UTILIZARE: Acesti ochelari de protectie sunt conceputi
pentru practicarea sporturilor de iarna. Acestia nu reprezinta un produs pentru siguranta
industriala si nu trebuie utilizatiin traficul rutier, cand conduceti un autovehicul sau pentru
sporturi de iarna cu motor. Protejeaza impotriva intemperiilor si razelor ultraviolete, dar
nu sunt conceputi sa protejeze impotriva impactului, razelor periculoase, obiectelor
dure sau ascutite sau substantelor chimice. Nu sunt adecvati pentru a privi direct la
soare. inlocuiﬁ lentila daca este zgdriatd sau dacd apar crapaturi la margini. Ochelarii
de protectie deteriorati trebuie inlocuiti imediat si nu mai trebuie folositi. Nerespectarea
acestei indicatii poate duce la leziuni permanente la nivelul ochilor. Pentru a evita aburirea,
nu purtati ochelarii pe frunte. Pentru a se aseza mai bine, reglati cureaua ochelarilor de
protectie. Asigurati-va ca cureaua ochelarilor de protectie este trasa strans si este fixata
pe fata fara a crea puncte de presiune.

REGULAMENTUL EUROPEAN APLICABIL: Acesti ochelari respecta standardul CE
pentru conformitatea cu EC Essential health and safety requirements (EHSR) din cadrul
Regulamentului EU 2016/425. Ochelarii poarta marcajul CE, ceea ce inseamna ca respecta
prevederile standardului ISO 18527-1-2021. ATOMIC ofera acces la toate documentele, declaratie
de conformitate UE si certificatele pentru toate produsele aferente pe www.atomic.com.

ACCESORII SI PIESE DE SCHIMB: Toate accesoriile si piesele de schimb adecvate sunt
disponibile la reprezentanta locala sau pe www.atomic.com.

GARANTIE: Pentru informatii referitoare la garantia produselor ATOMIC, consultati
sectiunea Warranty (Garantie) de pe www.atomic.com.

UTILIZAREA ACESTOR OCHELARI DE PROTECTIE PRESUPUNE RESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR SI LIMITARILOR CONTINUTE IN ACEST MANUAL.



UZIVATELSKA PRIRUCKA

RADY K UDRZBE: Na cistenie vonkajsej $o3ovky pouzite mydlovii vodu a oplachnite ju
pod pradom vlaznej vody. Nechajte ju prirodzene vyschnit a utrite ju méakkou handrickou.
Nepouzivajte alkohol, ¢istiaci prostriedok ani rozpustadlo. Tieto ATOMIC ochranné okuliare
maju dpravu proti hmle. Vnitorna strana Sosovky je citliva na poskriabanie a mala by
byt osetrena opatrne. Vyvarujte sa jeho pretrenia. Sneh, ktory prenikol do ochrannych
okuliarov, by sa mal len vytriast.

RADY KU SKLADOVANIU: Po zaschnuti okuliare ulozte do ich $pecialne navrhnutého obalu.
Po pade alebo dlhom obdobi nepouzivania by sa ochranné okuliare mali skontrolovat na
poskodenie Sosovky, rdmu, peny alebo popruhu. Ochranné okuliare nesuste v blizkosti
zdroja tepla a vyhybaijte sa extrémnym teplotam (t]. presahujiicim 50°C). Soovky nie s
vystavené prirodzenému procesu starnutia, ak st spravne skladované. Avsak, ATOMIC
odporti¢a vymenu ochrannych okuliarov po 5 rokoch pouzivania.

OBMEDZENIA POUZIVANIA A RADY: Tieto ochranné okuliare sti uréené pre zimné $porty.
Nie st vyrobkom pre priemyselnt bezpec¢nost a nesmu sa pouzivat v cestnej premavke,
pri riadeni vozidla alebo pri motorovych $portoch na snehu. Chrania pred nepriaznivym
pocasima UV ziarenim, ale nie st ur¢ené na ochranu pred nérazmi, nebezpecnymi li¢mi,
tvrdymi alebo $picatymi predmetmi alebo chemickymi latkami. Nie st vhodné na priame
pozeranie do slnka. Ak je SoSovka poskriabana ale na okraji sa objavia trhliny, vymeiite ju.
Poskodené ochranné okuliare musia byt ihned vymenené a nemali by sa viac pouzivat. V
opacnom pripade moze dojst k trvalému poskodeniu o¢i. Aby ste zabranili zahmlievaniu,
noste ochranné okuliare na Cele. Pre lepSie prispdsobenie nastavte popruh ochrannych
okuliarov. Uistite sa, Ze popruh ochrannych okuliarov je pevne utiahnuty a je pripevneny
na tvar bez toho, aby sa kdekolvek vytvarali tlakové body.

UPLATNITELNE USTANOVENIA EU: Tieto okuliare spifiajii CE $tandard na preukazanie
zhody so zakladnymi poziadavkami na ochranu zdravia a bezpe¢nost (EHSR) Eurépskeho
spolocenstva z nariadenia EU 2016/425. Sii oznacené znackou CE, ¢o znamend, 7e
tieto ochranné okuliare spifiajii $pecifikacie vyrobku ISO 18527-1-2021. Spolo¢nostATOMIC
poskytuje pristup ku véetkym dokumentom, vyhlsenie o zhode EU a certifikatom pre
vsetky relevantné produkty na adrese www.atomic.com.

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY: Vietko vhodné prislusenstvo a nahradné diely
st k dispozicii u vadSho miestneho predajcu alebo na www.atomic.com.

ZARUKA: Informécie o zaruke na ATOMIC produkty najdete v ¢asti Zaruka na adrese
www.atomic.com.

POUZIVANIE TYCHTO OCHRANNYCH OKULIAROV ZAHRNUJE DODRZIAVANIE
POKYNOV A OBMEDZENi OBSIAHNUTYCH V TEJTO PRIRUCKE.

KASUTUSJUHEND

HOOLDUSJUHISED: vélimise klaasi puhastamiseks kasutage seebivett ja loputage
voolava leige veega. Laske loomulikul teel kuivada ja piihkige pehme lapiga iile. Arge
kasutage alkoholi, puhastusvahendit ega lahustit. Nende ATOMICu suusaprillide eriline
to6tlus ei lase neil uduseks minna. Klaasi sisepind on kriimustustundlik ja seda tuleks
késitseda ettevaatlikult. Palun véltige selle piihkimist. Suusaprillide vahele sattunud lumi
tuleks lihtsalt valja raputada.

HOIUSTAMISJUHISED: pange kuivad suusaprillid nende spetsiaalsesse timbrisesse. Kui
suusaprillid on maha kukkunud voi neid pole kaua aega kasutatud, tuleks kontrollida, ega
klaasid, raam, vahtplastist osa ega rihm pole kahjustatud. Arge kuivatage suusaprille
kuumusallika ldheduses ja véltige darmuslikke temperatuure (iile 50 °C). Kui prille digesti
hoida, jaavad klaasid loomulikust vananemisprotsessist puutumata. Siiski soovitab ATOMIC
suusaprillid pérast viieaastast kasutamist vélja vahetada.

KASUTUSPIIRANGUD JA NOUANDED: need kaitseprillid on mdeldud kasutamiseks
talispordialadel. Need ei ole t60stuslikud ohutusvahendid ja neid ei tohi kasutada
maanteeliikluses, soiduki juhtimisel ega motoriseeritud talispordis. Need kaitsevad
halbade ilmastikutingimuste ja UV-kiirte eest, kuid ei ole moeldud kaitsma I6okide, ohtliku
kiirguse, kévade vi teravate esemete ega kemikaalide eest. Need ei sobi otse péikesesse
vaatamiseks. Kui prilliklaas on kriimustatud véi kui servades on morasid, vahetage see
vélja. Kahjustatud suusaprillid tuleb kohe vélja vahetada ja neid ei tohi enam kasutada.
Vastasel juhul véivad tagajarjeks olla piisivad silmakahjustused. Valtimaks suusaprillide
uduseks minemist, drge kandke neid otsmikul. Parema sobivuse saavutamiseks reguleerige
prillide rihma. Veenduge, et suusaprillide rihm oleks piisavalt pingul ja vastu nagu, kuid
ei suruks liiga kovasti.

KOHALDUV EUROOPA MAARUS: kaesolevad suusaprillid on vastavuses CE-standardiga,
millega naidatakse vastavust EU oluliste tervisekaitse- ja ohutusnuete maarusega EL
2016/425. Nendel suusaprillidel on CE-mérgis, mis tdhendab, et need vastavad standardi
1SO 18527-1-2021 tootenduetele. ATOMIC annab juurdepaasu kdigile dokumentidele, EL’i
vastavusdeklaratsioon ja sertifikaatidele kdigi asjakohaste toodete kohta aadressil
www.atomic.com.

TARVIKUD JAVARUOSAD: kdik sobivad tarvikud ja varuosad leiate kohaliku edasimiiiija
juurest voi aadressilt www.atomic.com.

GARANTII: ATOMICu toodete garantii kohta leiate teavet veebisaidilt www.atomic.com
jaotisest ,Garantii“.

NEID SUUSAPRILLE KASUTADES TULEB TEIL JARGIDA KAESOLEVAS JUHENDIS
ESITATUD JUHISEID JA PIIRANGUID.



LIETOSANAS ROKASGRAMATA

UZTURESANAS PADOMI: Lai notiritu aréjo I&cu, izmantojiet ziepjadeni un noskalojiet
to zem tekosa Udens plismas. Atstajiet to dabigi nozat un noslaukiet ar mikstu dranu.
Nelietojiet alkoholu, mazgasanas Iidzeklus vai $kidinatajus. §is ATOMIC aizsargbrilles ir
drosas pret aizsvisanu. Lecas iek$gja virsma ir jutiga pret skrapéjumiem un ar to ir jaapietas
piesardzigi. Lidzu, izvairieties no tas slaucisanas. Sniegu, kas ir iekluvis aizsargbrilles
vajadzetu tikai izkratit ara.

UZGLABASANAS PADOMI: Kad tas ir nozuvusas, glabajiet brilles tam domataja futlarr.
P&c kritiena vai ilgstosa neizmantosanas briza aizsargbrilles japarbauda, vai nav bojati
|&ca, ramis, putas vai siksna. Nezavét brilles blakus siltuma avotiem un izvairieties no
arkarteéjam temperatiiram (t.i, neparsniedzot 50 ° C). Ja |8cas tiek pareizi uzglabatas, tas
ar laiku nenoveco. Tomér ATOMIC lesaka nomainit aizsargbrilles pec 5 gadu lietosanas.

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI UN PADOMI: Sis aizsargbrilles i paredzétas ziemas
sporta aktivitatém. Tas nav rlipnieciskas drosibas produkts, un tas nedrikst izmantot celu
satiksmé vai motorizétu sniega transportlidzek|u vadisana. Tas pasarga no sliktiem laika
apstakliem un UV stariem, bet nav paredzétas aizsardzibai pret triecieniem, bistamiem
stariem, cietiem vai smailiem priekSmetiem vai kimiskam vielam. Tas nav piemérotas
lieto$nai tiesa saulé. Nomainiet Iecas, ja tas ir saskrapétas vai ja malas paradas plaisas.
Bojatas aizsargbrilles ir nekavéjoties jaaizstaj, un tas vairs nedrikst lietot. To neizdarot,
acis var tikt paklautas traumam. Lai izvairTtos no miglosanas, nelieciet aizsargbrilles uz
pieres. Lai tas labak derétu, ludzu, noregulgjiet aizsargbrillu siksnu. Parliecinieties vai
aizsargbrillu siksna ir ciesi pievilkta un piegul pie sejas, nekur neradot spiediena punktus.

PIEMEROJAMAIS EIROPAS REGULEJUMS: STs aizsargbrilles atbilst CE standartam,
tadejadi apliecinot atbilstibu Regulai EU 2016/425 EC Essential health and safety
requirements (EHSR). Tas ir markétas ar CE zimi, kas nozimg, ka $Ts aizsargbrilles atbilst

izstradajuma noteikumiem ISO 18527-1-2021. ATOMIC nodrosina piekluvi visiem dokumentiem,

es atbilstibas deklaracija un sertifikatiem saistTba ar attiecigajiem izstradajumiem vietné
www.atomic.com.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS: Visi piemérotie piederumi un rezerves dalas ir
pieejamas pie jusu vietgja izplatitaja vai vietne www.atomic.com.

GARANTIJA: Informacijai par garantijam ATOMIC produktiem, ludzu, skatiet sadala
Garantijas vietné www.atomic.com.

S0 AIZSARBRILLU IZMANTOSANA PIEPRASA SEKOSANU ROKASGRAMATS
NORADIJUMIEM UN IEROBEZOJUMIEM.

NAUDOTOJO VADOVAS

PRIEZIDROS PATARIMAL: Norédami isvalyti idorinj lesj, naudokite muiluota vanden;j ir
nuplaukite jj tekanciu drungnu vandeniu. Palikite natdraliai iSdzitti ir nuvalykite mink$tu
skuduréliu. Nenaudokite alkoholio, ploviklio ar tirpiklio. Sie ATOMIC apsauginiai akiniai yra
apsaugoti nuo rasojimo. Lesio vidiné pusé yra jautri jbrézimams ir su ja turéty bati elgiamasi
atsargiai. PraSome vengtijuos valyti. | akinius jsiskverbes sniegas turéty biiti tik iSkratomas.

LAIKYMO PATARIMAI: Jei akiniai sausi, laikykite juos specialiai jiems sukurtame dékle.
Jei akiniai buvo nukrite ar buvo ilgai nenaudojami, deréty patikrinti, ar nepazeisti lesiai,
rémeliai, putplastis ar dirzelis. Nedziovinkite akiniy $alia Silumos $altinio bei venkite
ekstremalios temperatiros (t.y. virSijancios 50°C). Jei tinkamai saugomi, lesiai iSvengs
natdralaus senéjimo proceso. Taciau ATOMIC rekomenduoja keisti akinius po 5 mety
naudojimo.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI IR PATARIMAL: Sie akiniai skirti ziemos sporto veiklai. Jie
néra pritaikyti pramoninei apsaugai ir negali buti naudojami keliy eisme, vairuojant arba
motorizuoto sniego sporto veikloje. Jie saugo nuo blogo oro ir UV spinduliy, taciau néra
skirti apsaugoti nuo smugiy, pavojingy spinduliy, sunkiy ar smailiy daikty bei cheminiy
medziagy. Sie akiniai néra tinkami ziGréjimui tiesiai j saule. Pakeiskite lesius, jei jie buvo
jbrézti arba jei krastuose atsirado jtrikimy. Pazeisti akiniai turi bati nedelsiant pakeisti
ir nebeturéty buti naudojami. To nepadarius padidéja galimybé patirti ilgalaikj akiy
pazeidima. Kad iSvengtuméte rasojimo, nenesiokite akiniy ant kaktos. Kad akiniai tvir¢iau
laikytysi, pakoreguokite akiniy dirzelj. |sitikinkite, kad akiniy dirzelis yra pakankamai
jtemptas ir pritvirtina akinius prie veido pernelyg nespausdamas jokio konkretaus tasko.
TAIKOMOS EUROPOS DIREKTYVOS: Sie akiniai atitinka CE standarta, patvirtinantj,
kad yra tenkinami EC Essential health and safety requirements (EHSR) of Regulation
EU 2016/425 reikalavimai. Jie pazyméti CE Zzenklu, kuris reiskia, kad Sie akiniai atitinka
gaminio reikalavimus, nurodytus standarte 1SO 18527-1-2021. ATOMIC suteikia prieiga prie
visy dokumenty, es atitikties deklaracija ir sertifikaty visiems atitinkamiems produktams
www.atomic.com

PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: Visi tinkami priedai ir atsarginés dalys gali biti jsigyti
pas vietinius platintojus arba www.atomic.com.

GARANTIJA: Délinformacijos apie garantija ATOMIC gaminiams, prasome Zidréti Garantijos
,Warranty*“ skyriy puslapyje www.atomic.com

$IY APSAUGINIY AKINIY NAUDOJIMAS NUMATO SIAME VADOVE NUSTATYTY
INSTRUKCLJY IR APRIBOJIMY LAIKYMASI.



UZIVATELSKA PRIRUCKA

POKYNY K UDRZBE: Chcete-li vycistit vngjsi ¢ocku, pouzijte vodu s trochou mydla a
oplachnéte ji proudem vlazné vody. Nechte ocku pfirozené vyschnout a poté otfete
mékkym hadfikem. Nepouzivejte alkohol, ¢istici prostiedky ani rozpoustédla. Tyto bryle
ATOMIC jsou vybaveny funkci proti zamlzovani. Vnitfni strana ¢ocky je citliva na poskrabani
amusi byt osetfovana opatrné. Neotirejte ji. Snih, ktery pronikne do bryli, staci vyklepat.

SKLADOVANI: Scuhé bryle ukladejte do specidlné navrzeného obalu. Po padu nebo
dlouhém obdobi nepouzivani je tfeba zkontrolovat, zda nedoslo k poskozeni cocek,
ramu, pény nebo popruhu. Nesuste bryle v blizkosti zdroje tepla a vyhnéte se extrémnim
teplotam (tj. pies 50 °C). Cocky nejsou vystaveny procesu pfirozeného starmuti, pokud jsou
spravné skladovany. ATOMIC pfesto doporucuje vyménu bryli po péti letech pouzivéni.

OMEZENi POUZITi ARADY: Tyto bryle jsou uréeny pro zimni sporty. Nejedna se o produkty
priimyslové bezpecnosti a nesmi byt pouzivany v silniénim provozu, pfi fizeni vozidla nebo
pfisnéhovych sportech s motorovymivozidly. Chrani pfed $patnym povétrnostnim viivem
a UV zérenim, ale nikoli pfed nérazy, nebezpecnymi paprsky, tvrdymi nebo $picatymi
predméty nebo chemickymi latkami. Nejsou vhodné pro pohled pfimo na slunce. Vyméiite
Cocky, pokud jsou poskrdbané nebo se na okrajich objevi trhliny. Poskozené bryle musi
byt okamzité vyménény a nemély by byt pouzivany. Pokud tak neucinite, mize dojit k
trvalému zranéni oka. Abyste predesli zamlzovani, nenoste bryle na cele. Pro lepsi uchyceni
si nastavte popruh. Zajistéte, aby byl popruh pevné pfitazen a upevnén na oblicej, aniz
by vznikaly jakékoli nepfijemné otlaceniny.

ODPOVIDAJICi EVROPSKE NARIZENI: Tyto bryle splfiuji normuCE a vyhovuiji EC Essential
health and safety requirements (EHSR) nafizeni EU 2016/425. Znacka CE znamend, ze
tyto bryle splfiuji pozadavky osobnich ochrannych prostiedki dle 1SO 18527-1-2021. ATOMIC
poskytuje pfistup ke vsem dokumentim, prohlaseni o dodrzovani nafizeni EU a certifikatiim
pro vsechny relevantni produkty na adrese www.atomic.com.

PRISLUSENSTVI ANAHRADNI DILY: V3echna vhodné pfislusenstvi a nahradni dily jsou
k dispozici u vaseho prodejce nebo na www.atomic.com.

ZARUKA: Informace o zaruce na produkty ATOMIC naleznete v pfislu$né sekci na adrese
www.atomic.com.

POUZIVANi TECHTO BRYLi PREDPOKLADA DODRZOVANi POKYNU A OMEZENi
OBSAZENYCH V TETO PRIRUCCE.

KULLANIM KILAVUZU

BAKIM ONERISI: Gozliik dis camini temizlemek icin sabunlu su kullanin ve 1lik suyun altinda
durulayin. Dogal olarak kurumaya birakin ve yumusak bir bezle silin. Alkol, deterjan veya
solvent kullanmayin. Bu ATOMIC gozliikler, bugu dnleyici 6zellige sahiptir. Camin i¢ yiizeyi
cizilmeye karsi hassastir ve dikkatli bir sekilde kullaniimalidir. Liitfen silmekten kacinin.
Koruyucu gozliiklerin icine giren kar sadece silkelenmelidir.

MUHAFAZA ONERISI: Kuru gézliikleri, 6zel olarak tasarlanmis kiliflari icinde muhafaza
edin. Diisme veya uzun siireli kullanilmamasi durumunda, gozliiklerin camlari, yumusak
aksami veya kayisi hasar acisindan kontrol edilmelidir. Gézliikleri bir 1si kaynaginin
yakininda kurutmayin ve asiri sicakliklardan koruyun (50°C iizeri). Gozliik camlari, dogru
sekilde muhafaza edildiklerinde, dogal yipranma siirecine maruz kalmazlar. Yine de
ATOMIC, 5 yil kullanildiktan sonra gézliiklerin degistiriimesini énermektedir.

KULLANIM KISITLAMALARI VE ONERILERI: Bu gozliikler, kis spor aktiviteleri icin
tasarlanmistir. Endiistriyel emniyet iriinii degildir ve trafikte veya bir arac siirerken veya
motorlu kis sporu yaparken kullaniimamalidir. Kotii hava sartlarina ve UV isinlarina karsi
korur ancak darbelere, zararli 1sinlara veya kimyasal maddelere karsi koruma amagli
degildir. Dogrudan giinese bakmak icin uygun degildirler. Cizilmesi ya da kenarda catlak
goriilmesi durumunda gézliik camini degistirin. Hasarli gozliikler derhal degistiriimeli
ve artik kullanilmamalidir. Aksi takdirde gozde kalici yaralanmalara neden olabilir.
Bugulanmasini 6nlemek icin gézliikleri alninizda tasimayin. Daha iyi oturmasi igin gézliik
askisini ayarlayabilirsiniz. Gozliik askisinin sikica cekildiginden ve herhangi bir yere baski
yapmayacak sekilde yiiziiniize tam oturdugundan emin olun.

GEGERLI AVRUPA YONETMELIGi: Bu gozliikler EU 2016/425 sayili Yonetmeligin EC
Essential health and safety requirements (EHSR) gereklerine uygunlugu saglamak igin EC
standardini karsilamaktadir. Uzerlerinde yer alan CE isareti bu gzliiklerin 1SO 18527-1-2021 iiriin
kosullarini karsiladigini gostermektedir. ATOMIC markasina ait tiim ilgili Giriinlerin belge,
ab uygunluk beyani ve sertifikalari icin litfen su adresi ziyaret edin: www.atomic.com.
AKSESUAR VE YEDEK PARCALAR: Tiim uygun aksesuar ve yedek parcalar, yerel
saticinizdan veya www.atomic.com’dan temin edilebilir.

GARANTI: Tiim ATOMIC iiriinlerinde, garanti ile ilgili daha fazla bilgi icin litfen www.
atomic.com adresindeki Garanti béliimiine bakiniz.

BU GOZLUKLERIN KULLANIMI, BU KILAVUZDA YER ALAN TALIMATLAR VE
SINIRLAMALARA UYULMASINI GEREKTIRIR.



PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

CbBET 3AMOAAPBHKKA: 3a nouncTBaHe Ha BbHLLH/A BY3bOP U3MON3BaliTe canyHeHa
BOJIa MO V3MIakHeTe Noj Tevalla xnagKa sofa. OcTaBeTe ro aa v3CbxHe 1rorbbpluete
C MeK nnat. He vsnonssaire cnvipt, aeTepreHT win pasteopuren. Ounnata ATOMIC ca
TpeTVpaHM CpeLLly 3aMbriiABaHe. BbTpeLuHaTa NOBbPXHOCT Ha BI3bOPHTE € YyBCTBITENHA
KbM packoTiHY 1 TpsiGBa Aa ce TpeTupa C BHUMaHue. W36sreaitte n3dbpeaatero [I.
CHerbT, KOITO e MPOHVKHaN B ounnata, TpAbBa camo Aa ce M3TPbCKBa.

CbBET 3A CbXPAHEHUE: Cnieps M3cbxBaHe CbXpaHsBaliTe ounnaTa B TAXHOTO CrieLvianto
npoekTUpaHo Kanbue. Cnea nagaHe Win Abnbr nepriof 6e3 ynotpeba ounnata Tpabsa
[1a ce NPOBEPAT 3a MOBpe/a Ha BU3bOpa, pamKkaTa, MAHaTa Win KaulkaTa. He TpAbBsa
[la CylumTe ouymnaTta B 65IM30CT 10 M3TOUHIK Ha TOMIWHA 1 U3GATBalTe eKCTPeMHN
TemnepaTypu (Aa He HageuwasaT 50°C). BU3bOpbT He e U3N0XKeH Ha ecTeCTBEH NpoLec
Ha CTapeeHe, aKo ce CbxpaHaBa npaswiHo. Bce nak ATOMIC npernopbysa nogmaAHa Ha
oumnata cnep 5-roguiHa yrorpeba.

OrPAHMYEHUA 3A YNOTPEBA U CbBET: Te3u ounna 3a NpoekTypaHu 3a 3uMHN
croproBe. Te He ca NPOAYKT 3a MHAYCTpvianHa Ge3onacHOCT v He TpAGBa Aa ce V3non3eaT
B MbTHYA TPad VK, AOKATO KapaTe aBTOMOGWN W NPV MOTOPHU 31MHM criopTose. Te
npepanassar ot flolwo Bpeme 1 UV ibum, HO He Ca Mpe/Ha3HaueHn a Npejrassat ot
COMBCBL, ONaCHWTBYM, TBBPAV WV OCTPY MPeAMETI NXVMUUYECKM CybCTaHLMK. Te He ca
ToAXOAALLY 3 AVPEKTHO FMeJaHe KbM CTbHLEeTO. [ofmeHeTe BU3bopa, ako e HajpackaH
Wi ce MOABAT NYKHATUHI OKONO KpauiaTa. [oBpeaeHITe ounna TpAbBa fja ce NMoAMeHAT
He3abaBHo 1 He TPAGBa A1a Ce M3Mon3BaT. Hev3MbIHeHNeTo Ha CbBeTa MOXe Aa joBeie
[0 TpalHW HapaHABaHYIA Ha OKOTO. 3a f1a M36erHeTe 3aMbriIABaHe, He HoCeTe ouwiaTa Ha
4enoto cu. Perynupaiite kauwkaTta Ha ouunara 3a no-go6poto [ npuroasisate. Yeepete
e, Ye KaviKaTa Ha OuWIaTa e CTerHata 1 puKcrpaHa KbM IALETO VHe BY MPUTUCKa.

MPWIOXXUMM EBPOTEVCKW PEFTTAMEHTU: Te3u ounna oTroBapaT Ha cTaHgapta CE
ncvoteTcTBaT Ha EC Essential health and safety requirements (EHSR) Ha PernameHrT EU
2016/425. Te ca mapKupaHu cbe 3HaK CE, KoeTo 03HauaBa, Ye Te3u oumna OTroBapaT
Ha V31CKBaHUATa 3a NPoAyKTa, nocoyeHu 8 IS0 18527-1-2021. ATOMIC npepoctassa AoCTb
10 BCVUKN [IOKYMeH TV, leknapaLva 3a cboTeeTcTBYe Ha EC 1 cepTudmkaTh 3a BCUUKM
NPUACXKVIMMI NPOAYKTI Ha yeb aapec www.atomic.com.

AKCECOAPU U PE3EPBHN YACTU: MoxeTe Aa HamepuTe BCUYKY MOAXOAALLV aKcecoapnt
1 pe3epBHU YaCTy NPy BalLWA MeCTeH ThProBeL Wik Ha www.atomic.com.
FAPAHLIUA: 3a nHpopmaLms OTHOCHO rapaHuuaTa Bbpxy npogyktute ATOMIC
nperneparre cekuvaTa ,fapaHuma“ Ha www.atomic.com.

V3MON3BANTE OYWIATA CMOPE[, UHCTPYKLIMUTE U OF PAHUMEHUATA, KOUTO
CABKJIOYEHW BPbHKOBOACTBOTO.

BRUKERVEILEDNING

RAD OM VEDLIKEHOLD: For a rengjore ytterlinsen, bruk sapevann og skyll den under
lunkentvann. La den terke naturlig og terk med en myk klut. Ikke bruk alkohol, vaskemiddel
eller losemiddel. Disse ATOMIC snebrillene har anti-takebehandling. Innsiden av linsen
er felsom for riper og ber behandles med forsiktighet. Vennligst unnga a pusse den. Sne
som har trengt inn i brillene skal bare ristes ut.

OPPBEVARINGSVEILEDNING: Nar de er terre, oppbevares snebrillene i det
spesialdesignede etuiet. Etter et fall eller en lang periode uten bruk, ber snebrillene
kontrolleres for skade pa linsen, rammen, skummet eller stroppen. Ikke terk snebrillene
naer en varmekilde og unnga ekstreme temperaturer (dvs. ikke over 50 °C). Linsene blir
ikke utsatt for naturlige aldringsprosesser hvis de oppbevares pa riktig mate. Men ATOMIC
anbefaler & bytte snobriller etter 5 ars bruk.

BRUKSBEGRENSNINGER OG RAD: Disse snobrillene er designet for vintersportsaktiviteter.
De er ikke et industrisikkerhetsprodukt og ma ikke brukes i veitrafikk eller ved bruk av
kjoretoy eller motordrevet snasport. De beskytter mot darlig veer og UV-stréler, men er
ikke ment & beskytte mot stot, farlige straler, harde eller spisse gjenstander eller kjemiske
stoffer. De er ikke egnet til & se direkte inn i solen. Bytt linsen hvis den har riper eller hvis
detoppstar sprekker pa kantene. Skadede snabriller mé skiftes ut umiddelbart og skal ikke
lenger brukes. Hvis du ikke gjor det, kan det fore til permanent skade pa oyet. For a unnga
dugging, unnga a baere snebrillene pa pannen. Juster remmen for bedre passform. Pass pa
atremmen er trukket stramt til og festet til ansiktet uten & skape trykkpunkter noe sted..
EUROPEISK GJELDENDE REGULERING: Disse beskyttelsesbrillene oppfyller CE standard
for & vise samsvar med EC Essential Health and Safety Requirements (EHSR) av forskrift EU
2016/425. De er merket med CE tegnet, som betyr at disse brillene moter produktkravene i
1SO 18527-1-2021. ATOMIC gir tilgang til alle dokumenter, EU samsvarserkleering og sertifikater
for alle relevante produkter pa www.atomic.com.

TILBEHOR OG RESERVEDELER: Alt passende tilbeher og reservedeler er tilgjengelig
hos din lokale forhandler eller pa www.atomic.com.

GARANTI: For informasjon om garanti pa ATOMIC Produkter, se Garantiseksjonen pa
www.atomic.com.

BRUK AV DISSE SN@BRILLENE IMPLISERER A FOLGE INSTRUKSJONENE 0G
BEGRENSNINGENE | DENNE HANDBOKEN.
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NAVODILA ZA UPORABO

NASVETI ZA VZDRZEVANJE: Za ¢is¢enje zunanje lece uporabite milno vodo in jo sperite
z mlacno vodo. Pustite, da se naravno posusi in obrisite z mehko krpo. Ne uporabljajte
alkohola, detergenta ali topila. Ta ATOMIC zascitna ocala imajo zascito proti megli.
Notranja povrsina lece je obCutljiva na praske in zahteva previdno ravnanje. Prosimo, da
se izognete brisanju. Sneg, ki prodre v ocala, je potrebno iztresti.

NASVETI ZA SHRANJEVANJE: Ko se posusijo, ocala shranite v posebej oblikovano
zascito. Po padcu ali dolgem obdobju neuporabe je treba ocala preveriti zaradi morebitnih
poskodb lece, okvira, pene ali traku. Ocal ne susite pri viru toplote in se izogibajte
ekstremnim temperaturam (tj. naj ta ne preseze 50°C). Ce so pravilno shranjene, lece
niso izpostavljene naravnemu procesu staranja. Vendar ATOMIC po petih letih uporabe
priporoca zamenjavo ocal.

OMEJITVE UPORABE IN NASVETI: Ta o¢ala so namenjena zimskim Sportnim aktivnostim.
To ni izdelek za varnost v industriji in se ne smejo uporabljati v cestnem prometu, pri
voznji vozila ali $portnih sani na motorni pogon. Scitijo pred vremenskimi vplivi in UV
Zarki, vendar niso namenjene zasciti pred udarci, nevarnimi Zarki, trdimi ali koni¢astimi
predmeti in kemi¢nimi snovmi. Niso primerne za direktno gledanje v sonce. Zamenjajte
leco, Ce je opraskana ali Ce so na robovih opazne razpoke. Poskodovana ocala je potrebno
takoj zamenjati in jih ne smete vec uporabljati. Ce tega ne storite, lahko pride do trajnih
poskodb oci. Da bi se izognili zameglitvi, ne nosite ocal na celu. Za boljse prileganje
prilagodite trak ocal. Prepriajte se, da je trak ocala tesno zategnjen in pritrjen na obraz,
ne da bi pri tem ustvarjal tocke pritiska.

VELJAVNA EVROPSKA UREDBA: ta ocala izpolnjujejo standard CE in so skladna z
zahtevami EC Essential health and safety requirements (EHSR) Uredbe EU 2016/425.
Oznacena so z znakom CE, ki pomeni, da ta ocala ustrezajo zahtevam za izdelke v skladu
s standardom IS0 18527-1-2021. ATOMIC omogoca dostop do vseh dokumentov, izjava eu o
skladnostiin potrdil za vse zadevne izdelke na www.atomic.com.

DODATNA OPREMA IN REZERVNI DELI: Vsa ustrezna dodatna oprema in rezervni deli so
na voljo pri vaSem lokalnem prodajalcu ali na spletni strani www.atomic.com.
GARANCIJA: Za informacije o garanciji za ATOMIC izdelke, glejte razdelek »garancija«
na www.atomic.com.

UPORABA TEH OCAL ZAHTEVA DELOVANJE V SKLADU Z NAVODILI IN OMEJITVAMI
OPISANIMIV TEH NAVODILIH.



KORISNICKI VODIC

SAVJET ODRZAVANJA: Za ¢iécenje vanjskih leca, koristite vodu sa sapunicom i isperite je
pod mlazom mlake vode. Ostavite je da se osusi prirodno i obrisite mekom krpom. Nemojte
koristiti alkohol, deterdzent ili otapalo. Te ATOMIC zastitne naocale imaju tretman protiv
magle. Unutarnja strana lece je osjetljiva na ogrebotine i trebala bi biti tretirana s oprezom.
Nemojte je brisati. Snijeg koji je prodro u zastitne naocale bi se trebao samo istresti van.

SAVJET ZA SKLADISTENJE: Kada su suhe, pohranite zatitne naocale u posebno dizajnirani
poklopac. Nakon pada ili dugotrajnog neodrzavanja, zastitne naocale treba provjeriti zbog
ostecenja leca, okvira, pjene ili remena. Nemojte susiti zastitne naocale u blizini izvora
topline i izbjegavajte ekstremne temperature (tj. ne prelazite 50°C). Lece nisu izlozene
prirodnom procesu starenja, ako se pravilno pohranjuju. Medutim, ATOMIC preporuca
zamjenu naocala nakon 5 godina koristenja.

OGRANICENJA KORISTENJA | SAVJET: Ove naocale su dizajnirane za aktivnosti zimskih
sportova. Oni nisu industrijski sigurnosni proizvodi i ne smiju se koristiti u cestovnom
prometu ili kod voznje vozilom ili za motorne snijezne sportove. Oni stite od loSeg vremena i
UV zraka, ali nisu namijenjeni zastiti od udaraca, opasnih zraka, tvrdih ili oStrih predmetaiili
kemijskih tvari. Nisu pogodni za gledanje izravno u sunce. Zamijenite lecu ako je ogrebena
ili ako se na rubovima pojavljuju pukotine. Ostecene zastitne naocale moraju odmah biti
zamijenjene i ne smiju se vise koristiti. Ako to ne ucinite, moze do¢i do trajnih ozljeda
oka. Da biste izbjegli zamagljivanje, nemojte nositi naocale na celu. Za bolje prilagodbu,
prilagodite sigurnosni remen. Pobrinite se da je sigurnosni remen ¢vrsto pricvrsc¢en na
licu, a da pritom ne stvarate mjesta koja pritiskaju.

MJERODAVNA EUROPSKA UREDBA: ove zastitne naocale udovoljavaju zahtjevima
CE norme sukladno s EC Essential health and safety requirements (EHSR) zahtjevima
navedenima u Uredbi EU 2016/425. Oznacene su CE znakom, $to znaci da te naocale
zadovoljavaju odredbe o proizvodu ISO 18527-1-2021. ATOMIC omogucuje pristup svim
dokumentima, ez izjava o sukladnosti i certifikatima za sve odgovarajuce proizvode
na www.atomic.com.

PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI: Sav prikladni pribor i rezervni dijelovi dostupni su kod
vaseg lokalnog distributera ili na adresi www.atomic.com.

JAMSTVO: Za informacije o jamstvu za ATOMIC proizvode, molimo pogledajte odjeljak
Jamstvo na www.atomic.com.

KORISTENJE OVIH ZASTITNIH NAOCALA PODRAZUMIJEVA USKLADENOST S UPUTAMA
10GRANICENJIMA SADRZANIM U OVOM VODICU.

GWIDA GHALL-UTENT

PARIRI FUQ IL-MANUTENZJONI: Biex tnaddaf il-lenti ta’ barra, uza ilma bis-sapun u
lahlahha taht kurrent ta’ ilma fietel. Halliha tinxef b’'mod naturali uimsah b’carruta ratba.
Tuzax alkohol, detergent jew solvent. Dawn il-gogils ATOMIC ghandhom trattament
kontra ¢-cpar. ll-wicc ta’ gewwa tal-lenti huwa sensittiv ghall-brix u ghandu jigi ttrattat
b’attenzjoni. Evita li timsahha. Il-borra li tkun ippenetrat fil-gogils ghandha titfarfar biss.

PARIRI FUQ IL-HAZNA: Meta jkunu nexfin, ahzen il-gogils fil-kaver iddisinjat apposta
taghhom. Wara waqgha jew perjodu twil ta’ nugqas ta’ uzu, il-gogils ghandhom jigu
ccekkjati ghall-hsara fil-lenti, fil-frejm, fil-fowm jew fi¢-¢inga. Tnixxifx il-gogils hdejn sors
tas-shana u evita temperaturi estremi (jigifieri ma jagbzux 50°C). II-lentijiet mhumiex esposti
ghall-process ta’ tqaddim naturali, jekk jinhaznu sew. Madankollu, ATOMIC jirrakkomanda
lil-gogils jinbidlu wara 5 snin ta’ uzu.

RESTRIZZJONUJIET FUQ L-UZU U PARIRI: Dawn il-gogils huma ddisinjati ghal attivitajiet
sportivi fix-xitwa. Mhumiex prodott tas-sigurta industrijali u m’ghandhomx jintuzaw fit-
traffiku tat-triq jew waqt is-sewqan ta’ vettura jew ghall-isports tal-borra motorizzati.
Huma jipprotegu kontra t-temp hazin u r-raggi UV izda mhumiex mahsuba biex jipprotequ
kontraimpatti, raggi perikoluzi, oggettiiebsin jew bil-ponta jew sustanzi kimici. Mhumiex
adattati biex wiehed ihares direttament fix-xemx. Ibdel il-lenti jekk tkun mibruxa jew jekk
Jjidhru xqug fit-truf. Gogils bil-hsara ghandhom jigu sostitwiti minnufih u m’ghandhomx
jintuzaw aktar. Nugqas li taghmel dan jista’ jirrizulta f’korrimenti permanenti ghall-ghajn.
Biex tevita li jic¢ajpru, m'ghandekx tilbes il-gogils fug gbinek. Biex jogghodu ahjar, jekk
joghgbok aggusta ¢-¢inga tal-gogil. Kun zgur li ¢-cinga tal-gogil tkun issikata u tkun
imwahhla mal-wi¢¢ minghajr ma tohloq puntita’ pressjoni x’imkien.

IR-REGOLAMENT EWROPEW APPLIKABBLI: Dawn il-gogils jissodisfaw I-istandard CE
biex tintwera konformita tal-EC Essential health and safety requirements (EHSR) tar-
Regolament EU 2016/425. Dawn huma mmarkati bis-sinjal CE li jfisser li dawn il-gogils
jissodisfaw I-istipulazzjonijiet tal-prodott tal-ISO 18527-1-2021. ATOMIC jipprovdi access
ghad-dokumenti, dikjarazzjoni ta’ konformita tal-ue u ¢-certifikati kollha ghall-prodotti
rilevanti kollha fuq www.atomic.com.

ACCESSORJI U L-ISPARE PARTS: L-accessorji u l-ispare parts adattati kollha huma
disponibbli ghand in-negozjant lokali tieghek jew fuq www.atomic.com.

GARANZLJA: Ghal informazzjoni dwar il-garanzija fuq prodotti ATOMIC jekk joghgbok
irreferi ghas-sezzjoni tal-Garanzija fi www.atomic.com.

L-UZU TA’ DAWN IL-GOGILS IFISSER KONFORMITA MAL-ISTRUZZJONIJIET U
L-LIMITAZZJONIJIET LI JINSABU F’DIN IL-GWIDA.
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